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１　　　　

本书主要从格式塔理论角度研究散文翻译中的意象再

现问题。散文素有“美文”之称，灵动飘逸，作者在表达思想

情感时不必拘泥于形式。古今中外，文坛名家们创造出无

数脍炙人口的散文，他们或于青山绿水中感悟人生哲理，或

于记人记事中抒发内心情感，或针对某一具体话题发表真

知灼见，文采斐然，内涵丰富，文学价值甚高。近现代以来，

一些翻译家为了将散文大家的思想光芒在世界范围传扬，

已经系统地整理编译出名家散文选集，极大地方便了海内

外读者探索世界散文宝库。与散文创作及其翻译实践的蓬

勃发展相比，针对散文翻译的研究较为滞后，系统研究

较少。

对于文学翻译的研究，从传统的语言学派到文化转向，

从文本研究到译者风格研究，相邻学科的概念借鉴极大地

影响着翻译研究的发展。文学文本有别于其他类型的文

本，不仅传达文字意义，更蕴含独特的审美体验。因此，近

些年来，一些学者借鉴美学和心理学相关研究，为翻译研究

提供了新的方向。其中，格式塔心理学和格式塔意象再造
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理论的贡献较为突出。格式塔心理学从心理学角度，强调

经验和行为的整体性，提出人在视知觉感知时遵循整体原

则、异质同构论、图形 背景分离原则、接近原则、相似原则、

闭合原则和连续原则，这些主张有助于研究译者在翻译过

程中的心理操作。格式塔意象再造理论基于格式塔心理学

的完形趋向律法则，从美学角度研究文学翻译，主张文学翻

译不是逐字逐句的机械对应，而是格式塔意象的再造。原

文本中有很多意象，它们所蕴含的审美体验并不是直接存

在的，也不是看到即得来的。因此，译者并不能由简单的

“刺激 反应”直接得出译文，而是需要进行中介处理，即先

将原文中由个体意象融合而成的格式塔意象进行心理再

现，然后再将其用译文语言进行再造。

本书将格式塔心理学与格式塔意象再造理论相结合，

以张培基译注《英译中国现代散文选》、卜立德译《古今散文

英译集》、夏济安译《美国名家散文选读》、高健译注《英美

散文名篇精华》、刘士聪编著《汉英英汉美文翻译与鉴赏》为

研究对象，从中译英和英译中两个方向，研究散文翻译中的

意象再现，并对比散文中译英和英译中时意象再现的异同。

本书主要采用文献研究法，查找并研读散文中译英、英

译中相关文献，包括指导理论和研究对象。写作前，作者充

分研读所用理论专著及上述五位译者的散文选，结合前人

研究的总体情况，提出新的问题，并尝试解决。在主体分析

中，本书主要采用例证法，从中译英、英译中两个方向证明

格式塔理论对散文翻译中意象再现的指导作用。

本书首先介绍散文翻译中意象再现研究的背景、意义、
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目的和本书结构，然后综述散文翻译及格式塔理论在翻译

中应用的研究现状，提出目前研究的不足之处。接下来阐

述格式塔心理学的基础原则，以及格式塔意象再造理论对

翻译过程和审美效果的阐释，从格式塔理论角度提出一个

相结合的方法，为散文翻译中的意象再现研究提供一个新

的衡量标准。在具体分析时，本书运用这一标准衡量张培

基、卜立德、夏济安、高健、刘士聪编译的散文选中的意象再

现，从中译英、英译中两个方向在词汇、结构和审美层面对

译文语言进行对比分析，融入对译者的翻译策略的探讨，为

散文翻译研究提供借鉴。

研究发现，格式塔心理学基本原则确实可以与格式塔

意象再造理论相结合，新的方法以格式塔原则为影响译者

翻译操作的主要动力，以格式塔意象再造理论的三大美学

效果（即词汇、结构和审美体验）为衡量层面，对中译英、英

译中时的意象再现均可提供指导作用。具体来说，一个格

式塔原则至少可以应用于词汇、结构、审美中的一个层面，

帮助译者更好地再现个体意象，从而成功再造原文格式塔

意象所创造的氛围和情感。新方法的优势体现在两个方

面：一是阐明了格式塔原则就是译者形成格式塔意象的心

理动力；二是证明了除闭合原则之外，其他格式塔基本原则

也对意象再现有着重要的指导作用。另外，译者在英译中

和中译英时都会运用闭合原则、整体原则来选择恰当的词

汇，运用整体原则、连续原则和图形 背景分离原则来创造

和谐的文章结构，运用异质同构论、接近原则和闭合原则来

更明确地表达和再现原文的总体氛围，传达作者的情感。
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就译者所采取的具体策略和美学效果而言，在词汇层面，虽

然格式塔理论支持两个方向的译者对词汇性质和意义进行

调整和补充，但英译中时四字词的运用不仅使词汇意义变

得完整，还对其进行了延伸，使意象的再现完善且富有美

感。在结构层面，两个方向的译者都以格式塔意象和话题

为核心，对句子结构进行调整，但中译英往往将短语简化，

融入英文长句，英译中则相反。在审美体验层面，两个方向

的译者都通过对格式塔原则的运用，成功再现了原文格式

塔总体意象的情景氛围和情感，但英译中时四字词和半文

言的运用增添了译文语言的古朴韵味。

本书的研究意义在于从格式塔理论角度探讨了散文翻

译中的意象再现，结合格式塔心理学原则和格式塔意象再

造理论，包含中译英和英译中两个方向，为这一角度的散文

翻译研究提供了较为系统的结构。另外，本书中的分析也

从格式塔理论角度融入了译者的翻译策略，为翻译实践提

供了新的视角。

本书的创新点在于将格式塔心理学原则与格式塔意象

再造理论相结合，一定程度上丰富了散文翻译中意象再现

研究的格式塔理论视角。另外，从中译英和英译中两个方

向来研究散文翻译中的意象再现，打破了之前只对一个系

列的散文选集进行个案研究的局限。

谨此为序。

李　梦　龚晓斌
２０１９年５月于江南大学
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ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ）ａｓｔｈｅｅｖａｌｕａｔｉｏｎｌｅｖｅｌｓ，ｐｒｏｖｉｄｉｎｇｇｕｉｄａｎｃｅｆｏｒ

ｉｍａｇｅｒｅｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎｉｎｂｏｔｈＣ-Ｅ ａｎｄＥ-Ｃ ｌｉｔｅｒａｒｙｅｓｓａｙ

ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．Ｔｏｂｅｓｐｅｃｉｆｉｃ，ｏｎｅｇｅｓｔａｌｔｐｒｉｎｃｉｐｌｅｃａｎｂｅ

ｅｍｐｌｏｙｅｄ ａｔｏｎｅ ｏｆｔｈｅ ｔｈｒｅｅ ｌｅｖｅｌｓ， ｆａｃｉｌｉｔａｔｉｎｇ ｔｈｅ
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Ｍｏｒｅｏｖｅｒ，ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ'ｓｔｅｃｈｎｉｑｕｅｓａｒｅａｌｓｏｉｎｃｏｒｐｏｒａｔｅｄｉｎ

ｔｈｅａｎａｌｙｓｉｓ，ｓｈｅｄｄｉｎｇｌｉｇｈｔｏｎｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｐｒａｃｔｉｃｅｏｆ

ｌｉｔｅｒａｒｙｅｓｓａｙｓ．

Ｔｈｅｉｎｎｏｖａｔｉｏｎｓｏｆｔｈｅｐｒｅｓｅｎｔｓｔｕｄｙｌｉｅｉｎｔｗｏａｓｐｅｃｔｓ．

Ｔｏｂｅｇｉｎｗｉｔｈ，ｉｔｃｏｍｂｉｎｅｓｇｅｓｔａｌｔｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓｗｉｔｈｔｈｅｔｈｅｏｒｙ
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ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．Ｗｈａｔ'ｓｍｏｒｅ，ｔｈｅｒｅｓｅａｒｃｈｏｂｊｅｃｔｓｃｏｎｔａｉｎｂｏｔｈ

Ｃ-ＥａｎｄＥ-Ｃｌｉｔｅｒａｒｙｅｓｓａｙｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎａｎｔｈｏｌｏｇｉｅｓ，ｂｒｅａｋｉｎｇ

ｔｈｅｌｉｍｉｔａｔｉｏｎｏｆｏｎｌｙｆｏｃｕｓｉｎｇｏｎｏｎｅｓｅｒｉｅｓｏｆａｎｔｈｏｌｏｇｙ

ｆｒｏｍｏｎｅｄｉｒｅｃｔｉｏｎｉｎｐｒｅｖｉｏｕｓｓｔｕｄｉｅｓ．
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